WOWA Vafsi (Gurchani), by Mahir Can Dogan

Text C

speaker 01 (male, 16)
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Sa esmail, vaxdike sz seelteengt=es
or-eysdee, vis-goa ke Seé:ri=s yey saerkesi
hakaere.

or-eysd=o0 vawe yey Carsuq-dee,

vis-di ke yey zene raeféqi=s-ra — mésle-inke
yey raefeq-es ha-wenda,, — geép aerkaere].

in bawi, in zeni=o in merdey-s bény=0 bawe
tinan daervazee.

va ke ey zelle! asSoan teemen yey maenzel
&-dee.

avveel zelle va ke nééddom=o bae:zaen va ke
x0, bawae. buri.

an saekku-dae -ddosi eni.

in bawe lebas-e deervisi-dae Sa sebbas... Sa
esmail, bawe lebas-e deervisi-deey=o tine, yey
dane juanxa-s ha-day=o in-tini har-es-veynd
seér=es=0 sekkudey=o in bottz.

in seekku-dee vottee.

in Sa esmail hala bidar be,, bis-di ke in zelle
reefiqi=s-ra or-éysdende Su=s,... sser-esan
ha-biri=o andi nia.

Sa esmail sez in-tinan midnae or-eysdee,
deésd=es baezae xun=0 bis-zee dae saer
deervazey=s. in zelli seer-deerva... in zelli=o
in merdey szer-daervazey.

bawi=o beer teexd-e seeltaenéti=s qaerar-es
béegirey=0 ha-neSesdee seer-teéxdi=o va ke la.
in zelle... xaebeer sz kigi ha-dom.? xsebaer
sz in zelli=o &z in reféqi=s.

in or-eysdeende bae:d-zez karai ke
har-esan-kaerdeey, in reeféqi=s-ra,,
or-eysdeendi=o bisan-di
seer-deervazéy=esan-dae yey penjee-xunin-e,
bawende visan-di daervis-iz ne.

ine Or-esan-girae yey jam gz in Su=s xun=o
heer seer-bazari=o sser-dservazey=o0 haer-kay
ke yareesande, eengosdé=san bisan-zee in
xun=o dér-esan-mala dee seer-bazari=o
seer-daervazey=o sar-kucey=o bale,
déér-esan-malande.

in Sa esmail bawi=o feerrasan=es va ke
veéssa felan carsuq-dae, felan deervazee-dae
ke taemen penjse-m beezse-ve dee
seer-deervazey penjae-xunin, an zelli=o
merdey u-gira vuria.

‘[Once] when Shah Esmail got up from his
throne, he wanted to inspect his country.’

‘He got up and came to a crossroads.

‘He saw that a woman was talking with her
boyfriend — it seems she found a boyfriend.
‘He came over and watched this woman and
this man and came [i.e., followed them] to
their doorway.’

‘He said, Oh, lady, give me a place to stay [lit: a
home] tonight’

‘At first the woman said she wouldn’t and then
she said, ‘Well, okay, come on’

‘You’ll sleep on this bench, then!

‘He came [dressed] in dervish clothes, Shah
Esmail came [dressed] in dervish clothes, and
she gave [him] a quilt and he threw it over his
head and went to sleep on the bench.

‘He went to sleep on this bench’

‘Now since this Shah Esmail was awake, he saw
that the woman and her boyfriend got up and
cut off her husband’s head and it was lying [lit:
put] there [on the ground].

‘Shah Esmail meanwhile got up and stuck [lit:
hit] his hand in the blood and slapped [a hand
print] with it on the doorway, on this woman
and this man’s doorway.’

‘He went [back] and took his place on his
throne, he sat on the throne and said, So.
‘who shall | tell you about now? I’ll tell you
about this woman and this boyfriend of hers’
‘They got up and, after the things she and her
boyfriend did, they got up and saw that there
was a bloody hand print on their doorway.

‘They went over and also saw that the dervish
wasn’t [around]’

‘They took a gobletful of her husband’s blood
and at every bazaar, doorway and everywhere
they went [lit: arrived], they stuck [lit: hit] their
fingers in this blood and smeared it on the
bazaar, on doorways, on street corners, in
short, they smeared them [everywhere].

‘This Shah Esmail came and told his footmen,
Go to such-and-such crossroads, to
such-and-such doorway where | had slapped
my hand on the doorway [and made] a bloody
hand print. Get this man and woman and bring
them [back]’
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in faerrase vawende haer-kay-san yadi ke
penje-ye xunin-e.
seer-daervazeyan-dae haer-Ci penjae-xunin-e.

in vande ke Sa esmail.... Sa seelamzet bawae
haem... have yegay enderi penjae-xunin-e.

va ke... Sa va ke paes, vaezir, sz secom
meesaferzet.
heef mah meesaferset dirome.

sgaer yey danee zene ha-wenduze in Sae:r-dee,,
is-aerkosome.

in beéssi=o0 in vaezir haey ruz-be-ruz qeemgin
bi=o0 hey ruz-be-ruz pis-ace.

in bawee... yey bawse-s deerdee tine, inqaed
pir be ke maesaeleen man-celley-dee, tine-san
na dérdae-ve.

in va ke la, baebse=m, ¢ira tae geemgin-i.?
Cueer-e injuri.?

va ke bawze, Say afermawa ke az bassom
pis-gerdome,, yey danze zene nawee.

bi zen-iz ke seemr neécelle.

va ke la, xob, baessee mawqéike sa -tta,,
zenian teemam kodegeri=o beesat b&pusan=o
ra véyn pishaz.

in va ke axe, ¢ira.?
va ke, &gee bis-vattee, bawaz teemen yey
bawey=m... injuri nesan -da.’

in mawgéike Sa esmail maesaferaét=es
har-es-kaerd=o pis-gerda aez saefaer bawe, in
zenian heer-¢i meexméél-e kodseri=o beesat,
bis-pusenay=o ra-s véynd tini pisbhaz.

in $a esmail qeyz=0 xa@$mi-ra vawi=o va ke
veezir, taemen bawattae-ve yey zene n&rzi.
Cira esdee zen-i asde.?

va ke la, Sa seelamaet baw. teemen... &z in
bawee pir dirome, tani néésde.

va vaessae bawee-pire=y U-gir uri.

in bawe=0 bawse-pirey=s or-es-girey=o0
veéssi=o Say xedmeet-dee har-es-nia zeevin=o
va ke xob, ey pirae-meerd, esdae ¢ira naésdae
in zenie... in zenian bakose.? zene Caepeel-e.
in va ke la, Sa seelamaet bawee, gus se-dee, ta
&z yey qessey @z zenian honaer bawazome.

in seten, in piree-meerd, in-tini-ra te:rif

‘The footmen came [to the place], but they saw
there were bloody hand prints everywhere.
‘On all the doorways there were bloody hand
prints.

‘They said, Shah Esmail, may your Majesty
thrive, there are bloody hand prints
everywhere/

‘the shah said, Well then, vizier, | am goingon a
trip)

‘I have a trip [i.e., will be traveling] for seven
months.

‘(When | get back] if even one woman is left [lit:
is found] in this country, 'l kill her.

‘He left and this vizier was getting sadder day
by day as [time] progressed day by day.’

‘he had a father, who was so old [and fragile]
that they kept [i.e., carried, laid] him in cotton’

‘He said, Well, my dear [lit: my baby], why are
you sad? How is it that you are like this?’

‘He said, Father, the shah commanded [thus], |
will be leaving [and when] | came back, there
should be not one woman [left here].”

‘And without women, things don’t work [lit:
turn].)

‘He said, Well, go [and] when the shah comes
[back], have the women dress up all in velvet
and the best finery and send them out to
welcome [the shah].

‘He said, But why?’

‘He said, If the shah says [anything], tell him,
My elderly father told me to do this.” [lit:
showed me this way]’

‘When Shah Esmail completed his journey and
turned and came [back] from his trip, he [the
vizier] had all the woman dress in velvet and all
their finery and he sent them out to welcome
him.

‘Shah Esmail came [in] enraged and said, Vizier,
I had told you that you shouldn’t leave even
one woman [alive here]. Why have you let
women [be here]?’

‘He said, Yes, may your Majesty thrive, | have
this elderly father; he didn’t allow [it].’

‘He told him, Go get your old father.

‘He came and got his old father and went
[back] and set him down in front of the shah
and he said, Well, old man, why didn’t you let
him kill the women? Women are unclean’

‘He answered, Yes, may your Majesty thrive,
listen while | tell you a story about the skills
[i.e., value] of women.

‘Now this old man relates a story to him. Let’s
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eerkaeré. be&vinam ciz tee:rif aerkaere:

va ke ‘mawqéike esdae baway-ra &z veezir
bime,, heer $6-i deeh naefzer ser-kos-i-a.

&z yey So bee... raxd-o-xabi manae-dae hottae
vime, bim-di ke, beer... beer b&#zzenia.

or-eysdeym bessome, zelli... zeni=m nasdee.

va ke ‘asliye=y yapus.

va axe, az secom beer taq niom. eesliyae
véépusom Ciz kaerome.?

va ke la, tae aesliye=y yapus.

aeslaeehae=m bim-pusa. kolaxud=om
har-om-nia seér=om. xeenjar-om b&zae
kaemeér=om. gsb-es baér kzerd. zin-es keérd.
saevar-e g&sbi ygvim=o bassim
beer-deservazey-m taq nia.

bim-di yey naefaer suare bawéy=o
beer-deservazey-m-dee vendérdee, sz taemen
xéyli qocaqteer-e=o0 zerengteer-e.

va ke la, seten, tae uri yassame.

in xunan heer-ci temen serkosdze,

hi¢-vaxd bi-geslihe=y beer-deervazey néssa.
bzlke dusd nowae, deSmen aswae.

hi¢-vaxd bi-seslihe=y beer-deervazey néssa.
bzlke dusd nowae, deSmen awa.

tee indi ha-wende. agee vim-kesa,... &gee...
avveel ke yaraesom,, yey nee:ra -rkesome.
dovvom ke jéng aerkserom,, yey nae:reé
-rkesome,

sevvom aégeer kosdar sime, ke his nee:raee
natta.

ggae conance vim-kosd=o feét-om kaerdze, ye
nee:reé irkeSom=o tae asbi u-gir=o buri.

in &ec¢onde -raesénd=o in vaeziri yey
seer-teppey-dae -rvenderi=o in neqabdar
aecoze.

neqabdar acoey=0 aevveel yey nae:re
yaraese ne... yey na:rey seza -tta, vazir
ajane ke in baraesa dae dozdan.

dovvom ke nze:rey seza -tta, ajjane ke jéng
arkeere,

sevvomin nee:ree ke vis-keSa-ve, in-tini
vaézana ke in dozdan heer-ci-s bakosd=0
mal=esan qaraét aerkeere.

veezir 6-neSesd asb=es=0 baena-s kaerd
reyndaen, ta-inke vaéraesa dee kelji... baéraesa
dee an dozdan.

in dozdan-es... in dozdan bawend... dozde
vawende=o in-tine mal=o0 qaraet=0 mal=0

see what he was telling him.

‘When | was the vizier, every night ten people
would be killed.

‘One night | was asleep in my bed and | heard
[lit: saw] a knock at the door [lit: the door was
hit]”

‘I got up to go [to the door], [but] my wife
wouldn’t let [me].

‘She said, Put on your armor’

‘But I’'m [only] going to open the door. | should
put on my armor to do what?’

‘She said, Yes, you put on your armor.

‘I put my armor on, put my helmet on my head,
put the dagger in my belt, she brought out the
horse, saddled it up, | got on the horse and
went [and] opened the gate’

‘I saw a horseman had come and was standing
at the gate [and] was much stronger and more
capable than |’

‘He said, Yes, now come. Let’s go.

‘l am the one who has been killing all these
people’

‘So never go out to your gate without your
armor. Perhaps itis not a friend, but an enemy.’
‘So never go out to your gate without your
armor. Perhaps it is not a friend, but an enemy.’
‘You wait here. First, when | get [to where they
are], I will give a bleat on the horn!

‘Second, when | am battling [with them], | will
give [another] bleat on the horn.

‘Third, if  am [lit: went] killed, then there will
be no bleat of the horn.

‘If, however, | kill them and am victorious, | will
give [another] bleat on the horn for you and
you get the horse and come [join me].’

‘They go along [and] get there and the vizier
stops on top of a hill and the masked one goes
on’

‘The masked one goes on and first the sound of
the horn comes [back] and the vizier realizes
that he has reached the thieves.

‘Second, when the sound of the horn comes
[back], he realizes that he is battling [with
them].

‘When he blew the third bleat on the horn, he
realized that he killed all these thieves and was
looting their goods.

‘The vizier got on his horse and started to ride
until he got to the thieves’

‘the thieves came [here] and he plundered all
the wealth, the loot, the belongings, the riches
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aesas=0 dawleet=0 in dozdan mal-esan qaraét
keerd=o visan-ardee. visan-ardey=o va ke

la, asoan, tee haq [ta-haq] néyri zen=i palu
ay. ez argo esdee zen=i palu-dae véssom.
va e! kezan ke tze taemen zeni palu-dee si?

va ke neae, eegeer biSdaer sz in gap-i y#zae,
addom melk esdéy-zi dozdan palu-dee
iresdome jehaennaem.

va ke xéyli xo.

in basse tine zeni=s hemra vottaendi=o in
bereesay=o in h#ni mawqéike soay siibiizi
yeve,, in neqabdarze ke bidar-a we,, in
veezir... in veezirey va ke la, nawazi ke
merdae vaésse maeszelaen namaehraeem baésse
teemen zeni palu-dae votte. feeqaet &z
kelle-ime.

s&gae conance taemen-i -rgo,, dommaem-dae
viri.

Ceend ruzi aez in qaeziey vaéverdey=o in veezir
or-eysdey=o teedarok-e ray=s bis-diey=0
o0-nesesd gsbi=s pisd=o0 seten srvaze:

Sa selamaet baw. bgvin zeni honeer.

0-nesesd gsbi=s pisd=o vawe. &z in rara
kaettéy=0 sz an ra zene=s 6-nesesd s&sbi=s
pisd=o yey xorjin-e téérki jeevarat-es pérr-a
keerd=o az an ra vawe dze an merdey veer.
mawgqéike az an ra vawe dae an merdey veer,
neqab-es ha-wéyndae-ve div=es.

va ke la, ey raefiq, ha-wende hemra ra -ssam.
heer-kay -Cey.

va ke ez &e¢ome yey kari dommee-dee in
See:r-dey=o See:r-e digaeri-dey=o... tae vay Ciz
kaeri.?

va ke ha-wender hemra ra -ssam.

ine béraesande dee in kelji See:r. in S&:ri ke in
kelje ve,...

in kelji-aem, yey Say kelle ve. ke vawe-ve
dozdan soraq.

in bééraesay=o in Say... in veeziri reeféq=es va
ke ‘xob, tae seten bessze in kelji palu.

&z baxcey teeraef bassze, yey zirab-e.

&z an zirab baéssey=0 béssae dze baxce.

in kelje -tta ke eedosse dee seer-teéxdi, te
vaessae dae an zer taéxdi-dae dee-mus.

or-e=0 yey quti-e kirfit ha-nni dae tani jib=0
baerz buri. kar-i ngédaerd ow.

of these thieves, and they brought [all of this
back]. They brought it [all back] and he [i.e.,
the masked one] said,

‘Well, tonight you have no right to come to
your wife. | must sleep with your wife.

‘He said, What! How is it that you are going to
my wife?’

‘He said, No, if you say one word more than
this, I will put [?? lit: give] your property in with
the thieves’ [goods], too and send you to hell’
‘He said, Very well’

‘He went and slept with his wife and when it
turned to early morning, when this masked
one woke up, he said to the vizier, ‘Well, don’t
say that a man has gone... that a strange man
has gone and slept with your wife. It’s just that
lam a girl.

‘If you want me, come follow me.

‘A few days passed after this incident and the
vizier got up and saw to his provisions for the
road and got on his horse and now he [the
elderly father who is narrating] said,

‘May your Majesty thrive, now see the skills [i.e.,
value, talent] of women.

‘He got on his horse and started off along one
road and on the other road his wife [a mistake
for his friend, the masked woman??] got on
her horse and filled a saddle-pack with jewels
and started off on that road towards that man.
As she came on that road to that man, she put
her mask on over her face

‘He said [to her], Well, my friend, wait and we’ll
go together, wherever you are going’

‘She said, | am going on an errand in this
country and in another country. You [want to]
come to do what?’

‘[But[ he said, Wait and let’s go together.’
‘They got to this girl’s country, the country
where this girl was [i.e., where she lived]’

‘And this girl was the daughter of a shah and
had come looking for the thieves.

He arrived and ... the vizier’s friend said, So,
now you should go to this girl.

‘Go from the garden side. There is a drain
[there]’

‘Go through that drain and into the garden.
‘When this girl comes to go to sleep in her bed,
you go and hide under the bed’

‘[Then later] get up and put a box of matches in
her pocket and come [back] and don’t worry
about it

40f8



80

81

82

83

84

85
86

87

88

89

90

91

92

93

94

bééle. vaezir seteyzi=o eta. seta an kelji
zer-teéxdi-dae -ddossi=0 mawgéike in kelje
xaw gecoz, in ateyzi=o quti-e kirfiti bsér
atari=o @nnie kelji jib=o0 ¢eend danee -ni
mac az in kelji -rgiri=o aez zirab baer aetta=o
bi-aem eetta.

béle ta se-So in haevin setave ya yey quti-e
kirfiti ya yey danze qeelaeem ya yey qéyr-e Ciz,
is-aennia an kelji jib=o etave.

ta-inke... va ke aeten... zelle va ke tee sten
sergoa esdé... esdéni asgar-a keeri.

betssze Seemsir-e tani zer-seerini=s-dzee,
Seemdir U-giri yey-zee... yey zaxm bdezaen dae
tane biid=es=0 veer-dee tri. kar-i
naédaerd-wee.

in sefoge aez zirab beér o vi-aem co
qazey-e heemiSey zer-taéxdi-dee -ddosse
ta-inke kelje -tta. kelje ke xaw seco. eteyze
Seemsire... SeemS$iree yey-paerrae tine pa=s
Jjezmis aerkeeri=o daérd eeta.

arvaze har-i-keerdae? -rvaze la.

mawqéike in geta, zene=s... in soay subezi in
kelje -teyze -rvine ke pa=s, meejrii-san
keerde.

eeteyzi=o arvaze ke ey felan-felan-sodae
qolam, soan cuaer-e ke xéw si-via ke taemen
pa eezin-esan keerde.?

ki awe tawan heesar.?

vande ke, valla, his-ki ke nawe. kasi ke in
leekkae nawee. najanam.

in or-eysdee baena-s kaerd qolaman=o
kaenizan zaeedaen,

bgéve soay So=s. soay So=s in veezir bi-aem
or-eysdae.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey, Or-es-girey=o har-es-nia jib=es=o
yey Sanae-s deerdze har-es-nia tine jib=o
eSdéni=s nawae-s baénnevisdae dae seer kaeti...
yey kaqey=o har-es-nia tine saer-siney=o
is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey,, Or-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanae-s deerdae har-es-nia tine jib=o
eSdéni=s nawae-s b&nnevisdae dee saer kaeti...
yey kaqey=o har-es-nia tine szer-siney=o
is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey,, Or-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanee-s deerdee har-es-nia tine jib=o
eSdéni=s nawae-s baénnevisdae dae seer kaeti...
yey kaqey=o har-es-nia tine saer-siney=o

‘So, the vizier gets up and comes [to the spot].
He goes and lies down under the girl’s bed and
when she goes to sleep, he gets up and takes
out the box of matches and puts itinto the
girl’s pocket and then steals a few kisses from
this girl and comes out through the drain and
comes [back]’

‘Yes, for three nights this same man would
come and put either a box of matches or a pen
or something else in that girl’s pocket and
would come [back].

‘Until... she said Now... The woman said, Now
you must reveal yourself!

‘Go — there is a sword under her pillow. Take
the sword and make a little wound in her thigh,
come away and don’t worry about it

‘He goes and gets in [lit: goes out] through the
drain as he always does and lies down under
her bed until the girl comes [in]. When the girl
goes to sleep, he gets up, [takes]... the sword
and makes a scratch on her leg and it starts to
hurt”

‘She says, Did you do it? And he says, Yes.
‘After he comes [back], early the next morning
the girl gets up and sees that they have injured
her leg’

‘She gets up and says, Hey, you blankety-blank
slave boy! How is that you fell asleep so that
they did this to my leg?’

‘Who came to our courtyard?’

‘They said, Honest, no one has come [here]. No
one has come to this place. We don’t know.’
‘She got up and started to beat the slave boys
and slave girls.

‘[Then] it turned to the next night. On the next
night, this vizier got up again’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and putiton
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is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey,, Or-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanae-s deerdae har-es-nia tine jib=0
eSdéni=s nawae-s baénnevisdae dae seer keeti...
yey kaqey=o har-es-nia tine saer-siney=o
is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey,, 0r-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanse-s deerdze har-es-nia tine jib=o0
eSdéni=s nawae-s be&&nnevisdee dee seer keeti...
yey kaqgey=o har-es-nia tine saer-siney=o
is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-deae... in
merdey,, Or-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanae-s deerdae har-es-nia tine jib=0
eSdéni=s naweae-s b&nnevisdae dee seer kaeti...
yey kaqey=o har-es-nia tine saer-siney=o
is-aesd bawee.

kelji Sanéi ke har-es-da-ve=o in $&:r-dee... in
merdey, Or-es-girey=o0 har-es-nia jib=es=o
yey Sanae-s deerdze har-es-nia tine jib=o
eSdéni=s nawae-s baénnevisdae dae seer kaeti...
yey kaqgey=o har-es-nia tine saer-siney=o
is-aesd bawee.

haeman sa&éxsi nawey=o tani mohr-e=o tani
emza=s-e. pakaet-dey=0 har-es-nia tini
seer-siney,

in bi sanae tamb-a-we.

asoan in bidar vottee.

zelle va ke ajani Ciz... in reeféq=es va sjani
Cizé?

va Cizé.?

va in asoan bidar aedosse.

tee eeCey=0 ageer cenance bidar ne, yey
qael&mi tane palu-daer-e.

an argiri=o -nni managa an aedossa.

sgaerce xeyr ke bidar-e, an taeklif=es mae:l1
aerkaerom.
in bawi=o vis-di ke kelje bidar-e=o0 nesesdé.

arvaze ey siay, ferar makae ke béwime.

ata -rvine haeman veezir-e ke an Seeb-es
bawattze-ve ke buri sorag=om,,

ateyzénde=0 econde séer-hawzi-dae
-dossénde.

reexd=0 xab=esan serveynénd=o ba-hem
aedossénde.

in zelle -ta... in raeféq=es soay... in feerras-e

top of her chest and took off’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off.

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off’

‘The man picked up the comb that this girl had
given to him in that [other??] country and he
putitin her pocket... he had a comb [from
her??] and he putitin her pocket and wrote his
name on a piece of pa... paper and put it on
top of her chest and took off.

‘It was that same person’s name and his seal
and his signature... in an envelope that he put
on her chest’

‘Again the scene ended here.

‘Tonight she lay awake.

‘The woman [i.e., the woman giving him
directions] said, You know wha... This friend of
his said, You know what?’

‘He said, What?’

‘She said, She’s going to lie awake tonight.’
‘You go and if perchance she is awake, there is
a pen next to her’

‘You take that and put it in the middle and you
lie down [i.e., hide?? lie next to her??]’

‘If not, and she is awake, | will tell you what to
do.

‘He went there and saw that the girl was awake
and was sitting

‘She said, Hey, disgraced one, don’t run away!
I’'ve come now [i.e., I've caught on now??]’
‘She comes over and sees that it is the same
vizier that she had told that night to come to
see her’

‘They get up and go to sleep by the pool.’

‘They put down their bedding and sleep

together’
‘The shah’s footmen come over and tie them
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Say, eetandi=o tine -rpicend.... in zelli=o0 in
Say kelli=s=o0 in merdey ke vaezir-e...
esfaehani veezir-e,, in-tine... in-tinan
aerbesdénde=0 aerbeerénde paert serkaerénde
zendan.

xaebaér sedonde in Say ke méerg=i nawae
mobargk=i yowee. kell=i vaessig-ve yey
naefaer... refeq... yey naefaer esfaehani-dae
voan-gireette.

in Sa hokm aerkaeré ke meesaelaen dar baer-pa
kaera meydan-dee.

dar beer-pa keerénde meydan-dey=o in
xaebaer &z kigi &-dom?

xaebééri sz in Su... veeziri reeféqi=s.

in reeféq=es aeteyze séer-pay=o yey daesdae
feetir eerbesdi=o0 eergiri=o gz zér-guséy=s=o
-ta.

ata=0 vél-a -rkaeré=o0 wraese baer-zendani,
-rvaze zendan-dze his-ki ne?

gervaze Cira.? yey naefer... do dane zendani
he.

in gergire ervaze xob, paes gz baéssome
zendan-dae do dane feetir ha-dome. seta=o in
sundurmee ke in kelji-san dee-pica-ve Say
kelli=o merdey tane dae-pica-ve,, servesazi=o
Sebahzet-e zenaney-dae -Co dae masurmey=o
sundurmey=o yey cader-$6i -ddo Say kelli=o
Say kelli -rveyne seér=es=o0 az bam bzér
aecoze.

béraesa dae qeel’se=s aennesini=o in
mawqéike tini -tarénde man-meydani in
zelli=o in Su=s, eervinénde xeyr, yey nafeer...
in zelli=o in Su-e.

in zelle -ta ey Sa, saernegun bzvi.

ba in aerz-o-dadi-ra ke maeszelaen sz
baessé-vim esdae-ra folan baxcae-dae teemen
aowlad-om néérbe?

vande ke bale. Say séer-hawzi-dae haer-ki
yosse,, awlad-es serbiize.’

@z bassim esdee séer-hawzi-dae votteyme, ke
yey parcey awlad-om bawae,, esdae faerrase
bawende teemen-esan d#-pica=o bisan-baerd
paert-esan kaerd zendan,

in Sa teeqaeyyor eerkaeri=o faerrasan
yeki-yeki,... yeki zendanéy -rkaeré=o yeki
-rkosi=o0 yeki qéétl aeraesené=o0 moxdaeszer-e
kaelami ke, in zelli... in veeziri reefeq xaelveet
gir eerveyneénde.

up... thiswoman, [who is] the shah’s daughter,
and this man - who is the vizier, the Vizier of
Esfahan - they tie them up and take them and
throw them in prison.

‘Then they inform the shah [saying], May you
never die, may you be blessed. Your daughter
has gone and somebody... a boyfriend...
somebody of Esfahan... and we have caught
[them].

‘The shah commanded them to, uh, set up the
gallows in the square.

‘They set up the gallows in the square, and let’s
see, who shall | tell you about now?’

‘About this husband... the vizier’s friend.

‘His friend [i.e., probably the vizier’s real
wife??] gets up and bakes a loaf of feetir and
sticks it in under a corner [of her chador] and
comes over [probably to the prison].

‘She comes and [takes it out?] and arrives at
the prison gate and asks, Isn’t there anyone in
the prison?’

‘They answered, Yes. There is a person.....
there are two prisoners.’

‘So she says, Fine, then let me go into the jail
and give them the two faetir. She comes and
unties [lit: opens] the rope that they tied [lit:
wound] the princess [with]... that they tied the
princess and the man with... and she goesin
like awoman in a masurmae and gives the
shah’s daughter a piece of rope and a chador
and the princess puts it on over her head and
gets out onto the roof [and escapes]’

‘She then gets to her castle and sits [waiting]
and when they bring the [other] woman [i.e.,
the real wife still in disguise??] and the
husband out to the square, they see, no, it is
the [other] woman and her husband.

‘The woman says [lit: comes], Oh, shah, may
you come to destruction!’

‘With this justice [of yours]. | went to such and
such garden of yours [to see if] | couldn’t have
children.

‘They told me whoever sleeps by the shah’s
pool will have a baby.

I went and slept by your pool so | could have a
baby. Your footmen came and tied me up and
took me and threw me in prison.

‘The shah completely changed and one by one
the footmen... he had one put in jail, he killed
another one and executed another one, and, in
short, this woman... they corner the friend of
this vizier in private.

7of 8



128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

xaelveet gir zerveynénde=o -rvazénde ke xo,
tee seten Say-ra yey geep diri, vaézaen.

Say aeco -rvaze xeyr. in teemen Su, esdee kelli
asog-e.
aervaze teemen Su esdae kelli asog-e.

ey zaen, bim-di ke xari-e Say-ra feeqaet esdee
kelle vi=o &z béwime.

in zelli... in taj=es eergire...pee... in...
gennie... in veeziri seer=o kelli=s zeddéey=o
veezir aervaze xeyr. &z indi naécu &minome.

steyze=0 gnnesine &sb=es=o0 tande.

gtande do-ra ke -reesénde, in zeni=s hemra
raeféqi=s... reféq=es sergerde an ray=o
merdey in ra.

aergerdénd=o zene bi-aem... zelle -Co
bi-eem=o0 lebas-e zaenaney=s sergiri=o
teedardk aerviné ta Su=s seta -reese.

ey Sa seelamaet bowae! baé:zi zeni-dee... &gaer
zenie bee:zi=es geelaevaero-e, baé:zi=s
haeminjur... naec-e ke maesaelaen faénn nesan
ge-dom hazun=i.

béle. in gesse-ye Sa esmail-e. bééle.

‘They corner the friend of this vizier in private
and say, Well, if you have something to say to
the shah, say it’

‘She goes to the shah and says, Well, this
husband of mine is in love with your daughter’
‘She says, My husband is in love with your
daughter’

‘Oh, woman, | saw that [just for the meanness
of the shah??] it was only your daughter and |
came [back?]’

‘ The shah picks up his crown... and uh... puts
it... on the vizier’s head and marries his
daughter off [to him] but the vizier says, No, |
cannot stay here’

‘He gets up and gets on his horse and they
leave’

‘They come to a fork in the road and his wife
and his friend turn down one road and the
man takes the other road.

‘They turn [their own way] and the wife... the
woman goes and gets her women'’s clothes
again and prepares things until her husband
gets there’

‘[The old father-narrator now says:] Oh, shah,
may your Majesty thrive. Some women... if
some women are deceitful, some others... It’s
good to show you such skills’

‘Yes, this is the story of Shah Esmail. Yes.
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